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მოჰამად ქაზემის (დ.1720/21) ისტორიული თხზულებაა „ალემ არა-ი 

ნადერი“ („ნადერის ქვეყნის დამამშვენებელი ისტორია“) შედგება სამი წიგნისგან და 

მოიცავს ცნობებს ამ პერიოდის კავკასიის და, კერძოდ საქართველოს შესახებ. 

XVIII საუკუნის 30-იან წლებში ქაზემი ნადერ შაჰის (1736-1747) ძმის, იბრაჰიმ 

ხანის, − შემდგომში აზერბაიჯანის მმართველის, სამსახურში იდგა.  

1739 წლიდან მოჰამად ქაზემი მერვის ბეგლარბეგს ემსახურება. 1740 წელს 

იგი მონაწილეობს ნადერ შაჰის ლაშქრობაში ცენტრალურ აზიაში, როგორც 

კანცელარიის მოხელე. 1741 წელს კი ლაშქარნავისის1 თანამდებობაზეა და 

მონაწილეობს ქალაქ ბალხზე ლაშქრობაში. 1744-1746 წლებში ქაზემი მერვის 

არსენალის საფინანსო უწყების მოხელეა. 1746-1747 წლებში კი მერვის 

არტილერიაში მსახურობს ბიჰბუდ ხანთან, რომელიც ირანის ჯარის სარდალი იყო 

თურქესტანში. იმხანად, როცა მოჰამად ქაზემმა თავისი თხზულების წერა დაიწო 

(დაახლ. 1749/50 წ.), იგი, როგორც ჩანს, მერვის ბეგლარბეგის ვეზირი (ფინანსური 

უწყების უფროსი) იყო. 

ქაზემის თხზულების პირველი ტომი ეხება პერიოდს, როცა ნადერ შაჰი ჯერ 

კიდევ არ იყო გამეფებული ამიტომ, ცხადია, რომ ავტორი წინამორბედი ირანელი 

ისტორიკოსების სათანადო წყაროებით სარგებლობდა. მეორე ტომში აღწერილია 

1736-1743 წლების მოვლენები, ხოლო, მესამე, ჩვენთვის საინტერესო ტომი, მოიცავს 

ნადერ შაჰის მმართველობის ბოლო პერიოდს (1743-1747 წწ.).  

------------   

ــد   ــھ بای ــتھ بود،ک ــاذ پیوس ــھ نف ــان ب ــان صــاحبقرانی، چن ــان قضــا جری ــال و چــون حســب الفرم ضــابط و عم

 یو چراغـــان کـــرده و بـــھ نحـــو نیـــیمشـــھد مقـــدس چھـــارده شـــبانھ روز ارض اقـــدس را آ انیو کدخـــدا انیـ ــو بابا

کــرده اھــل  اری ــنکــرده باشــد. نظــر بــھ فرمــان واجــب الاذعــان ســاعت ســعد اخت یکــھ در آن عصــر احــد نــدینما یطــو

ــاک ــدد در دک ــي ع ــاغل ب ــموع و مصــابیح ومش ــازار ش ــع آ نیب ــیو مواض  ــ نی ــق  ھافروخت ــفا و رون ــن در ص ــا أمك مھم

 حیو افـــروختن مشـــاعل ومصـــاب تی. و از ایقـــاد شـــموع و مشـــاکدندیظھـــور رســـان بـــھ موفـــور یھـــر انجمـــن ســـع

ــاک ــر غرا نیدک ــتمل ب ــب و مش ــار م ــ بی ــمشــحون از عجای ــازل انظــار كواكــب اخب ــروج ومن ــت و  یاز ب ــود و ظلم نم

 ــیت آن] انجمــن را رتبــھ کمــال  یاز آن شــھر رفتــھ و چراغــان جــوریچــون وقــت نصــف النھــار در آن شــب د یرگ

 
1 ლაშქრის ანგარიშმწარმოებელი XVII-XVIII საუკუნეების ირანში. 



 ــ کــردن دل  یبــھ نــواختن ســرود و بــاز یو نوازنــدگان و شــعبده بــازان ھــر یــك در گوشــھ ا دگانو ســازن دیبخش

ــا انیمجلسـ ــ ــدیم یرا از جـ ــس ز. بردنـ ــتیو از عکـ ــھیآ سـ ــایوز نـ ــھیقریب یورھـ ــر  نـ ــت از بـ ــر وطاقـ ــوش از سـ ھـ

ــھ ا ــھ ھنگام ــھ در رفت ــان ب ــھ ا بی ــعج ینظارگ ــا چشــم ب بی ــغر یو معرک ــھ ت ــود ک ــدهیرخ داده ب ــرار  نن ــار برق روزگ

مشاھده نکرده یبند نییآ و چراغان نیچن دهیگرد  

ــھ  ــام رس ــ القص ــھ اتم ــبانھ روز ب ــارده ش ــون چھ ــواب عل دیچ  ــین ــدا یقل ــھ کدخ ــان ب ــف شی ــور انیخ و  دانیس

ــا ــھ خلعتھ ــل محترف ــران اھ ــھا یکلانت ــاخر و نوازش ــھ گشــودن آ یف ــرده و ب ــر ک ــیواف ــان رخصــت  نی ــباب چراغ و اس

ــود ــتر و فرم ــور مش ــل عب ــھ مح ــب ک ــدم در یدر آن ش ــان ق ــدگان والاش ــود بن ــره ب ــرج زھ ــھ ب ــتان ب ــاھزاده  شبس ش

 ــ را بــھ یصــنم نیگرجســتان گذاشــتھ نــازن  ــیمــتش آوازه ل اهینظــر در آورد کــھ چشــم س را ســرمھ داده و زلــف  یل

ــر ــش ش ــ نیعنب ــامش نق ــر طــاق نس ــ نیریف  دهی ــگردان نیرا مــز دیچھــره خورش ــ شینھــاده و عــارض ســمن ســا انیرا ب

ــادش تک  ــد شمش ــتان ھی ــو ق ــر و گلس ــر س ــوھر گ .زده ب ــروز آن دو گ ــاط ،اف ــت  یت ــیالقصــھ در آن شــب نش ــروز دس ف

ــده و از گوشــھ ھــا ــردن وصــال افکن ــھ گ ــر یچــون ھــلال ب ــب شــھد آف ــا چ ــ نیل ــد و م ــد و از  یم ــ نیخــراج ھن ربودن

بــھ  ی. ســاعتدنــدیگذران یگــذار برگــذار م ــ اری ــاخت یغمــزه جانســتان آن حــور لقــا شــموع ومصــابیح آن بــزم بــا صــفا ب ــ

ــھ  ــانیربــوده، عاقبــت الامــر آن تشــنھ ب گریطالــب از بــر صــبر و از دل قــرار از ھمــد انــدوزغمــزه جانســوز و فتن  اب

 ــر ــھ گی ــر تشــنھ الامــان ب ــدت ســوزش جگ  ــوو ر بــر روان بعــد از ش  ــآب ح ســرمنزل زده شی  ــ وانی نشــتھ  دهیرس

دیاندازه حاصل گردان یتازه و روان ب .     

 

„განგებით მავალი საჰებყერანის დიდებული ფირმანის თანახმად, ტომთა 

ბელადებს, ამალებს,2 ბაბაებს,3 ზაბეთებს4 და ქედხოდებს5 თოთხმეტი დღე-ღამის 

განმავლობაში ჩირაღად და სარკედ უნდა ექციათ წმინდა მიწა და ისეთი ქორწილი 

ეჩვენებიათ, მსგავსი ჯერ არავის ჰქონოდა ნანახი. ბრძანების თანახმად, ბედნიერი 

საათი აარჩიეს რა, ბაზრის ხალხმა, უამრავი ჩირაღდნით, სანთლით გაანათეს 

დუქნები და გააბრწყინეს და ააბრჭყვიალეს უამრავი ადგილი. სანთლებისა და 

ლამპების ნათებისაგან და მაშხლებისა და ჩირაღდნების ბრწყინვალებისაგან 

დუქნები გასაკვირვებლად განათებული, ზეცის ბურჯებსა და ვარსვლავებს ამბავს 

აწვდიდნენ. 

 
2 რწმუნებული, ოლქის უფროსი. 
3 საპატიო ტიტული. რაიმე საქმის გამგე. 
4 გამგებელი. 
5 მამასახლისი. 
 
 



და სიბნელე და წყვდიადი ღამისა იმ ღამეს ქალაქიდან დაიკარგა და იმ 

ხალხის ბრწყინვალებას სრულ სიმაღლეს ანიჭებდა. დამკვრელები, მომღერლები 

და ჯამბაზები, სათითაოდ უკრავდნენ და მღეროდნენ და მეჯლისის მონაწილეთა 

გულს იტაცებდნენ. და ზინათის შემცველი ურიცხვი სამკაულის შემხედვარე 

ხალხისთვის გული და გონება წაერთმია. საკვირველი დროება და გასაოცარი 

მარაქა გამოჩენილიყო. ამგვარი ბრწყინვალება და ფუფუნება ადამიანის თვალს ჯერ 

ნანახი არა ჰქონდა.  

ერთი სიტყვით, როცა თოთხმეტმა დღე-ღამემ განვლო, ნავაბმა ალი ყული- 

ხანმა, ქედხოდებს, რიშსეფიდებს [უხუცესები] და ქალანთარებს,[ქალაქის უფროსი] 

იმ ხალხს უამრავი ძვირფასი ხალათი უბოძა და მიეფერა მათ. და როგორც წესი 

მოითხოვს, ჩირაღდნების თანხლებით მისცა მათ წასვლის ნება.  

იმ ღამეს, რომელიც იყო დრო ასპიროზის ვენერას ზოდიაქოში შესვლისა, იმ 

დიდებულმა დიადმა ფეხი შედგა საქართველოს უფლისწული ქალის საძინებელში 

დაინახა რა, ის საყვარელი კერპი (ქალიშვილი), რომლის ვნებიანი შავი თვალებს 

ლეილის შესახებ თქმულება სრულ ეყო და მის ამბრის სურნელოვან ზილფს 

შირინის ხატება დავიწყებისთვის მიეცა.  

და მის უცვეთელას დამნაყავ ღაწვებს მზის სახე შეემკო და მისი სამშიტის 

ტანი წალკოტის საროს დაყრდნობოდა.  

მოკლედ, იმ ნიშატის მომგვრელ ღამეს იმ ქვეყნის მანათობელმა მარგალიტმა 

ხელი ნახევარმთვარის მსგავსად კისერზე მოჰხვია და თაფლიანი ბაგეების სიტკბოს 

ინდოეთისა მაჩინისგან ხარაჯა აეღო. და სულის წამრთმევი კეკლუც ჰურიის 

სანთლებისა და ჩირაღდნების მსგავს ღაწვებიანთან იმ სიამოვნების შემცველ 

ნადიმში ატარებდნენ დროს. ერთი საათი სულის დამდაგველი სიკეკლუცით და 

აგზნებით, მოთმინება და თავშეკავება გულისა ერთმანეთს მოსტაცეს რა, 

საბოლოოდ სამუმიანი უდაბნოს წყურვილი, მას შემდეგ რაც მისგან იწვებოდნენ, იმ 

უკვდავების წყლით მოიკლეს და ახალი ვნება და უზღვავი სულიერი ნეტარება 

მოიპოვეს.“  58 -60 

 

 



----------   

  یی و در رعنا  دهیخود را کھ در پرده عصمت پرور  نھیواقف شد س  ی امر اعل  یبر چگونگ   رزایچون طھمورث م

نفر از غلامان اخلاص    یدختر و س  گانیرا با دو نفر دا  کرینداشت. آن دختر ماه پ  ری و حسن و لطافت نظ  ییبایو ز

 اریس  نیکرده بھ قلھ جبل البرز کوه فرستاد و اموال و خزا  رونیشب از اصل قلعھ ب  مھین   در  توامان خود ھمراه نموده

را    کریپ  دینواب صاحبقران آن خورش  مبادا  دارد کھ   یدر آنجا مخف  زینموده بود کھ دختر را ن  یدر آن مکان مخف  زین

جھت طھمورت مرقوم   بھ   یزیبود کھ رقم مرحمت آم  ی ک ی روانھ ساختن دختر و ورود جاپاران والا    و  دیتصرف نما

  ی کھ در پس پرده عصمت طھمورث  یسببھ ا  دی. باابدی  وقوع   نیمابیداشتھ بود کھ اراده جھانگنا آن است کھ مواصلت ف

 رزا ی. طھمورث م ندی نفر از نامداران قزلباش برداشتھ روانھ نما  کھزاری  یبا مواز  دهیدر محلھ زرنگار نشان  افتھیپرورش  

بھ سرحد کمال   دهیدر پرورش آن کوش  ینمر زندگان  نخل  داشتم کھ چون  یا  ھیاقدس عرض نمود کھ س  شیدر جواب فرما

ا  بھ  یوتقدیر لم یزل  یفلک   یابودم. از قض  دهیرسان فوت    یچاپاران مراجعت کرده چگونگ   وستیپ  یزدیجوار رحمت 

قزلباش متعاقب   ان یاز غاز  یبا جمع  زین  رزایطھمورت م   و   دندیدولت دوران عدت رسان  یمرحومھ مغفوره را بسمع امنا

آرا مشرف گرد از شن  می. خاقان عددیوارد شده بھ درگاه جھان   ھیناس  در  مقال کمال کدورت و ملال  نیا  دنیالھمال 

دیخروانھ سرافراز گردان ھیالتفات و نوازش فرموده بھ خلع گرانما تیرا غا رزایطھمورث م دهیظاھر گرد ونشیھما . 

 

 

„როდესაც თაჰმურას მირზამ (თეიმურაზმა) უზენაესი ბრძანების შესახებ 

შეიტყო, თავისი პირმთვარე ქალიშვილი, რომელიც უმანკოების ფარდაში 

აღეზარდა და სილამაზესა, მოხდენილობასა და მიმზიდველობაში ბადალი არ 

ჰყავდა, − ის მზეთუნახავი გოგო, ორ ძიძასთან და თავის 30 ერთგულ მონასთან 

ერთად შუა ღამით მთავარი ციხიდან გამოიყვანა და ელბორსის მთის 

მწვერვალისკენ გაგზავნა; აურაცხელი ქონებაც იმ ადგილას გადამალა, _ ღმერთს არ 

ექნა! _ ქვეყნის მპყრობლის ნაიბებს ის მზეთუნახავი ხელში ჩაეგდოთ. 

გოგოს გამგზავრება და დიდებული ჩაფარების მოსვლა ერთი იყო. მათ 

შეწყალების რაყამი მიჰქონდათ თეიმურაზისთვის: „ქვეყნის მპყრობლის (ნადირ 

შაჰის) სურვილი ისაა, რომ ერთმანეთს შორის ერთიანობა გაჩნდეს. ამისთვის 

საჭიროა, ქალიშვილი, რომელიც თაჰმურასმა უმანკოების ფარდაში გაზარდა, 

დასვას ოქროთი მოოჭვილ ტახტრევანზე და ათასი კაცის თანხლებით ყიზილბაში 

დიდებულებისკენ გამოუშვასო”. თაჰმურას მირზამ უწმინდესს უპასუხა: 

„ქალიშვილი მყავდა, რომელსაც სიცოცხლის ინდისხურმასავით ვზრდიდი, მის 

აღზრდაში მთელი [მისი] ცხოვრება ასე მიცდია, სრულ ზღვარამდე მიმიღწევია. 

ზეციური ბედისწერისგან და უფლის განაჩენისგან უფალს ეახლა (გარდაიცვალა)”. 



ჩაფარები გაბრუნდნენ და ცხონებული დიდებულის სიკვდილის შესახებ ამ ქვეყნის 

პატრონს აცნობეს.  

თაჰმურას მირზასაც გარკვეული რაოდენობის ყიზილბაშ ღაზიებთან ერთად 

ქვეყნის მპყრობლის სასახლეში მისვლის პატივი დაედო. ამის გაგონებაზე დიდად 

ყაენს თავის მეფურ სახეზე დარდი და მწუხარება აესახა, თაჰმურას მირზას 

დაუტკბა, მოეფერა და ძვირფასი მეფური ბუნებით განადიდა.“49-50 

 

------------  

  .چاره ای جز راست گفتن ندید بیان ما وقع را عرض نمود ،مشارالیھ دانست کھ دخترش بھ دست غازیان قزلباش گرفتار شده

 ریوقت ام نیدر ا درباره آن نوازشات از حد فزون مرح داشت  ،صاحبقران نظر بھ خجالتی کھ از ولات مسیحیھ داشت امیر 

کھ دختر را از عرض راه بھ   ،مقرر فرمود صاحبقران  نواب دیبھ کرنش اشرف مشرف گرد ،دهیاصلان خان وارد گرد

با چند نفر از کدبانوان حرم خود روانھ   ،دهیتدارك صبیھ خود را د رزایطھمورث م  گری د ومیمنزل پدرش بردند. و چند  

برادر خود را بھ   رزای م یو محمد قل .افتیجاه و جلال انتظام  میحر انیدر سلک پردگ  ،نموده یحرم محترم صاحبقران

.نمودن فرزند خود عرض نمود شکشی باب پ اشرف فرستاده در تخدم   

  ی کھ تدارک آن پردگ  ،فرمود  مقرر  با اختصاص   یو وزرا  مانیبھ ند  ،را نوازشات پادشاھانھ فرموده  رزایم  یقل  محمد

  ی خاور  دیو مشاطگان آن خورش  .  ساعت سعد مقارنة سعدین افتاد  در  ،دهیو جواھر آلات د  وریسرادق عفت را از زر و ز

انعام و    گری . روز ددیخاص در آوردند و حضرت صاحبقران بھ وصال آن نوباوه گرجستان رس  شبستان  بھ ،داده  نتیرا ز

و   یوال  رزارایشفقت و مرحمت فرموده طھمورث م  انیالخصوص بھ گرج  ینموده، عل  اریبھ سکنھ آن د  اریاحسان بس

فرموده روانھ نمود  نییتع لیقراقلخان و کارت التیرا بھ ا  تا کرد تیآن ولا اریصاحب اخت  

 

 

„თეიმურაზმა უკვე იცოდა, რომ მისი ქალიშვილი ყიზილბაშ ღაზიებს 

წაეყვანათ და ამიტომ სიმართლის თქმის გარდა სხვა გზა ვეღარ მონახა. ნადერ 

შაჰმა, იმის გამო, რომ ქრისტიანი ვალიების რიდი ჰქონდა, მის მიმართ დიდი 

ყურადღება გამოიჩინა. მისი ბრძანებით, ქალიშვილი გზიდან მამის სახლში 

წაიყვანეს, რამდენიმე დღის შემდეგ კი თეიმურაზმა თავისი ქალიშვილის 

გამზადების თადარიგი თავადვე დაიჭირა. რამდენიმე ქალი თავისი ჰარემიდან, 

სვებედნიერის (ნადერის) ჰარემში გაუშვა, დიდებულად დააბინავა იქ შემდეგ 

თავისი ძმა, მოჰამად ალი-მირზა, მეფესთან გაგზავნა და თავისი ქალიშვილის 

მისთვის მირთმევის სურვილი აცნობა. შაჰმა მოჰამად-ყული მირზას მეფური 

პატივისცემა მიაგო და თავის მრჩეველებსა და ვეზირებს უბრძანა, ქალი მოერთოთ, 



მოეკაზმათ და ოქრო-ვერცხლში ჩაესვათ. ამ „უმანკო ქალწულისთვის“ მოამზადა 

სამკაულები და ძვირფასი ქვების ნაკეთობები. გოგო მორთეს, გაალამაზეს და 

„განსაკუთრებულ საძინებელში“ მიიყვანეს. „დიდებული სვებედნიერიც ნორჩ 

ქართველ ქალს შეერწყა.“ 53 

 

---------  

 

قندھار  یگ یگلربیو ب اریو در آن اوان صاحب اخت فھ یخان کھ از غلامان سرکار خاصھ شر نیاز آن جملھ گرگ

مقبول بود جبراً آن   یو ھر جا دختر  کردیرا بھ عنف وتعدى تصرف م  ای،گذاشتھ اموال و اسباب رعا  یحسابیب یبود بنا

.و دائم الخمر بود گرفتیم دهیرا کش  

 

„გორგინ ხანი, რომელიც დიდებული პატრონის რჩეულთაგანი და იმ 

ხანებში უზენაესი ძალაუფლების მქონე ღოლამთაგანი და იმ დროის უმაღლესი 

ძალაუფლებისა და ყანდაჰარის ბეგლარბეგის [სახელის] მქონე იყო და [რომელსაც] 

უწესობისთვის ჩაეყარა საფუძველი, ხალხის ქონებასა და საკუთრებას უკანონოდ 

და უსამართლოდ ხელყოფდა და სადმე თუ მოსაწონი გოგო იყო, ძალით იტაცებდა. 

დღენიადაგ მთვრალი იყო...“ 17 

  

 -------  

  

دارد کھ در    یافاغنھ قندھار بود دختر  انیافغان کھ از اشراف و اع  سیرویکھ برادر م  دندیبھ او رسان  یروز 

.را فرستاد یندارد آن نادان مغرور جمع ریو نظ لیعد یخوب  

  

„ერთ დღეს მას [გიორგის] აცნობეს, რომ მირვეის ავღანელს, რომელიც 

ყანდაჰარელ ავღანელებში ერთ-ერთი დიდი კაცი და აღზევებული პიროვნება იყო, 

ჰყავდა ერთი ქალიშვილი, რომელსაც სილამაზით ტოლი არ მოეძებნებოდა. იმ 

თავგასულმა ხეპრემ ამ გოგოს მოსაყვანად რამდენიმე კაცი გაგზავნა.“ (ქაზემი 

2016,17) 

 

-------  



واز آن جانب گرجیان کھ مست شراب بودند، خمارآلود سوار مرکب شده بترتیب صفوف پرداختھ، حملھ بر  

 عساکر قزلباش نمودند. 

„იმ მხრიდან ნამთვრალევი ქართველები ცხენებზე შესხდნენ და ერთ ხაზზე 

დაწყობილები თავს დაესხნენ ყიზილბაშთა რაზმს…“ (ქაზემი 2016, 39). 

 

-------  

  یمست و مدھوش افتاده بود. ھر چند وزرا و ندما عرض نمودند کھ درپا میبود دا یچون گرج رزایخسر و م

کھ داشت گوش بھ سخن آنھا  ینخوت و غرور تیدور است. او از غا یگریسپاھ ھینشستن از رو اطیاز احت ی قلعھ خال

  غافل فرموده میکھ حک  یمعن نیو از ا ندرا کھ با ما خلاف قاعده سلوك ورز ایجماعت را چھ  نیننموده گفت: «ا

.وجود از افغانھ بر نمیداشت، و بنا بھ عیش و عشرت گذبشتھ بود. بود  

 

„ხოსროვ მირზა, რადგან ქართველი იყო, ყოველდღე თვრებოდა და უგონოდ 

ეგდო. ვეზირები და ახლობლები ეუბნებოდნენ, რომ ციხის ძირას სიფრთხილის 

გარეშე ყოფნა ლაშქრობის წესს არ შეეფერებაო, მაგრამ იგი მისთვის 

დამახასიათებელი უკიდურესი ამპარტავნობისა და თვითდაჯერებულობის გამო 

მათ სიტყვებს ყურს არ უგდებდა და ამბობდა, ამ ბრბოს იმისი შეძლება ვინ მისცა, 

რომ ჩვენთვის წინააღმდეგობის გაწევა შეძლოსო; და უდარდელად იყო... 

ავღანელთა არსებობას აინუნში არ აგდებდა და ქეიფსა და ლხინში ატარებდა 

დროს.” (ქაზემი 2016,20).  

 

--------- 

 

دیبوستان ارم گرد یرشگ افزا ونیانتظام امور کھ آن بلده از فر قدوم ھما بعد از فراغ از رسوم و آداب و  

بودند. حال    رانیباجگزار پادشاھان ا  ن یکھ سابق بر ا  رهیو غ  لیطھمورث خان عرض نموده بود کھ سکنھ کاخت و کارت 

حدود آمده تعرض بھ حال   نیبھ تاخت و تاز ا  اوقاتکھ از حب جادو غرور دولت بادنخوت در دماغ خود افکنده اکثر  

تا تارکھ در پس کوه البرز کھ مشھور بھ قلھ چھار قاف است   فھیشده و با طا  یک یرو  ای  زین  یلزگ  فھیو با طا  رسانندیمردم م

اراده  یسکن ا  اتیآ  روزیف  اتیدارند کھ ھرگاه را  دارند متحد شده چنان  را   دکوچ و کلفت خو  دی صوب توجھ نما   نیبھ 

پردازند و    یمتفق شده بھ دفع لشكر صاحبقران  ییایدن  ینگیتاتار و جماعت    فھیو با طا  ندی عبور نما  یبرداشتھ بھ آن نواح

 ن یکرده بھ عنوان تاخت و تاز در ا یرگیخود خ تی واقع شود. گاه باشد کھ با جمع ریھرگاه در رفتن نواب صاحبقران تأخ

گردند.  وارد یزود  

 



საქმეთა წესრიგში მოყვანის შემდეგ, ის მხარე უზენაესის ნაბიჯების 

ბრწყინვალებისგან  სამოთხის ბაღზე უმჯობესი გახდა. თაჰმურას ხანს 

მოეხსენებინა, რომ კახეთის, ქართლის და სხვა მხარეების მკვიდრნი, რომლებიც 

მანამადე ირანის ფადეშაჰებს ხარკს უხდიდნენ, იმის გამო, (მათ) ამპარტავნებისა და 

სიამაყის ნიავი ცხვირში სცემიათ, უმეტესაც ამ მხარეებს ესევიან და ხალხს 

აწიოკებენ. ლეკთა ტომებთანაც გაერთიანებულან და თათართა ტომთანაც, 

რომლებიც იალბუზის მთის უკან, „ჩეჰარყაფის“ სახელით არის ცნობილი; 

გაერთიანებულან, რადგან აქვთ სურვილი, რომ ყოველთვის, როცა ძლევამოსილი 

დროშები ამ მხარისკენ იზამენ პირს, მოაქციონ რა, იმ მხარეების ველებზე 

გამოილაშქრონ. თათართა და სხვა ხალხებთან გაერთიანებულან და ეს 

სვებედნიერი ხელმწიფის ლაშქრისგან თავის დასაცავად გამოუყენებიათ. და 

ყოველთვის, როცა სვებედნიერი ხელმწიფის ლაშქარი მოვა, თავის ხალხთან ერთად 

სიმამაცეს გამოიჩენენ რა, უეცრად დაესხმიან თავს.” (ქაზემი 2016, 32). 

 

   

 

 

 


